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Minisler fer internaionalrade Miatre du Comnmerce extérieur

Tom moa*i P.C. M..

OCTI
The Honcurable Jaja s e=r Puche
SecretarY cf- COeMrce mnd Industrial

AifOnso Roy'en 30, Piao 10
Col. K±Podro de la Condesa
06179 MIexico DiF.
Mexico

Dear Dr. Serra:

1 have the kianau ta conf irm the f allowing
understand±ng reached batween the deleqations of theUJnited States, Canada and the Unted Mexican States
vith respect ta Article 104 of the North Amaerican Fr..
Trade Agreement (hereinafter referred ta as the

"The Parties ta the NAJA wiii mod4.fy Annex 104.1
of NAFTA ta include the foilovinq additional
areements:

a) The Convention- Betwmen the United States of
Azerica and the Uniited Nexiai States for
the Protection of Xiqratory B±rds and Gae.
Mazmais, dons et Mexic, .FebrUary 7, 1936;
and

b) Thit Convention arf the Protection of
Xigratory Bfrds, don. et Wshington,
Augjuat 16, 1916.H~

I have the further lionour ta propose tIhet this
letter, vhich i. authentic in Englih and French, and
your latter cf confirmation in reply, contitute an
agreemnent betvea our two goverments, to enter into
.ff aot upon the entry into f orce cf the NMA.

Yours s±noereiy,

Tom Rocicin



Minîster for tntemaUonal Trade ministre du commerce extérieur

Ibo H«MM,,a LTII«WrUi

Tom Ho0dn P.C. M.Pà.

OCT I199
L'honorable Jaime Serra Puche
Secrétaire au commerce

et au Développement industriel
Aifonso Reyes 30, Piao 10
Col. Hipodromo de la Condesa
06179 Mtexico D.F.
Mexique

Monsieur le Secrétaire,

J 'ai i 'honneur de confirmer l.'entente
suivante, intervenue entre les délégations deos :États-
.Unis d'Amérique, du Canada et des États-Unis du Mexique
relativement a l'article 1.04 de l'Accord de
libre-échange nord-américain (ci-après dénommé

'Les Parties & 1 '>LENA modif ieront -1'annexe
104.1 dudit ALENa afin d'y ajouter les
accorde suivants:

a) la Convention entre les Êtats-Unis
d'Amérique et les ftats-Unis du

ex«ique relative à la protection
des oiseaux migrateurs et des
mammifres chassés, signée a
Kico, -le 7 février 1936; et

b) la Convention concernant les
ciseaux migrateurs, signée à
'Washington, le
16 aolàt 1916.»

..2/





5

J'ai en outre l'honneur de proposer que la
présente lettre, dont les versions française et
anglaise font également foi, ,et votre lettre de
confirmation en réponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendra effet dès 1 'entrée
en vigueur de 1lAIM2A.

. Je vous prie de croire, Monsieur le
Secrétaire, aux assurances renouvelées de ma très haute
considération.

. Tom Hockin



Minister for Internationai Traae ministre du Commnerce extérieur

Tom imachn P.C. ,af>.

OCT 1i j ig3
Ambassador Mi±chael Kantor
United States Trade Representative
600 Seventeenth Street, N.W.
Washington, D.C. 20006

Dear Ambassaddr Kaztar: -

1 have the'honouzr ta cont irm the fallowing
understanding reached between the delegations ef the
Ulnited States, Canada and the United Mexican States
With respect to Article 104 of the North American Fres
Trade Agresment (hereinafter referred ta as the
"VJNTA") :

nThe Parties ta the NAPTA will modif y Annex 104.1
of NAPTA ta include the following add±t±onal
agreements:

a> The Convention Between the United States of
America and the United Mezdcan States f or
the Protection of Migratory Bird. and Gaee
NMaIas., done et Mexico, Februzary 7, 1936;

* and

b> The Convention on the Protection of
Migratory Bird., doie. at Washingtoni,
Auguat 16, 1916.11

1 have the further honour to propose that this
latter, which i. authentic ini English and French, and
your letter Of confirmation in reply, constitute an
agreement betveen aur tva gavernments, ta enter into
effect upan the entry into farce of the NAPTA.

YoUrs sincorely,

Tam Huookin



Minister for Internatonal Trade Ministe du Commerce extérieur

Tom Niocdn P.C. M.?.

OCT 109i9-
Mionsieur 1 'Aaibassadeur Michael Kantor
Représentant au Commerce des États-Unis
600 Seventeenth Street, N.W.
Washintgton, D.C. 20006

Monsieur 1 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer l'entente
suivante, intervenue entre les délégations des États-
unis d'Amérique, du Canada et des États-Unis du Mexique
relativement à l'article 104 de l'Accord de
libre-échange nord-américain (ci-après dénommé

iLes Parties à l 'AlENA modif ieront 1 'annexe
104.1 dudit AUMA afin d'y ajouter! les

accords suivants:

a) «la convention entre les États-Unis
deamérique et les États-Unis du
Mexique relative & la protection
des oiseaux migrateurs et des
Mama Ltéres chassés, signée a
Mexico, le 7 février 1936; et

b) .la convention concernant les
oiseaux migrateurs, signée à
Washington, le
16 aoilt 1916.»

.. .2/
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J'ai en outre l'honneur de proposer que la
Présente lettre, dont les versions française et
anglaise font également foi, et votre lettre de
confirmation en réponse constituent entre nos deux.
Gouvernements un accord qui prendra effet dés l'entrée
en vigueur de 'AL MA.

Je vous prie de croire, Monsieur le
Secrétaire, aux assurances renouvelées de ma très haute
considération.

Tom Hockin



l'HE uN? RD STA rES FR.>.o REPRESENTATIVEExecugye Office of the pmniSt
Washington. 0 C. 20t606

The Honorahle Tois HoCklnMinster for International TradeOttawa, canada

Dear Minster tiocki:.

t have the honur ta elonf îra the toUlovwj understaiinqreacheà between the delegations of the United Stateç, Canada andthe United 14eX±con States With respect te Articlea 104 of theNJorth Arerîcan Fret Trade Açjreeiuent (hereinatter. referred to as

OThe Parties to the NAFTA wïll I odity Aririx 1.04.1 of the!1AFTA to include the fo1llo-winq additLonal agreements:
,a) The Co'erjt-Bewe he Uziite. Stat.,>s O:America and the Un.LIzad Meyja States tor the,Protection of' 1lqracary Bizds ani aj MrnxMair.done at Mexico, Februaary 7, 19136; and
%'b) Thie Dr,~z the of Me ioto orBixrds, clone at Washington, Auguzt .16, 1.91b."

Zhave the turther honor to propose Lhat ti 1.erter, *Iiciy'our lette: of~ confirmation in reply, corltitute an agreempntbetween ou: two qovernments, to enter ±nto 'ef fect upon the enrryÎnto L'oruce of th1e NAFTA.

SincereM

25I





<courtesy translation)

Mexico City, October 19, 1993.

The. HonoUrable Tom Hockin
NiniSter for International Trade
Ottawa, Canada XIA 0G2

Dear Ninister Hoakin:.

I aun pleased to recsive Your latter dated October 19, 1993,whici reads as foîlova:

nI have the honour ta confirm thi. followingunderstanding reached between 'the delegations of theUnited States, Canada and the United Kexican States withrespect to Article 104 of the North Azerican Free TradeAgreement (hereinafter referred to as the "RAPTA">:-
The. Parties ta the RAPTA will modi fy Annex 104.* 1 ofNAFTA ta include the. f ollowing additional agreemnents:
a) The. Convention Between the United States of Americaand the, United Nuxican States for the, protection ofMigratory Birds and Game >Iarmals, don. at Mexico,PFebruary 7, 1936;

b) The. Convention on the. Protection of MigratoryBirds, done at Washington, August 16, 1916.
1 have the. fUrtiier honour ta propose that this letter,which is authentic in English and Frenchi, and yourletter of confirmation in reply, constitute an agreementbetween our two governrnents, to enter into ef feat uponthe entry into force of the RAPTA."

I have the. honor to conf ira that the underutanding expressedin your letter is siiared by my Goverrnuent, and that yourletter and this reply shail constitute an agreement betweenour respective Governuerits, to enter into af fect upon the'entrY into force of the. NAPTA.

Yours sincterely



México, D.F., a 19 de octubre de 1993.

El Honorable Taom Hockin
Ministre de Comercio Exterior
Ottawa, Canad& XIA 0G2

Estimado Ministre Hockin:

Le aqradezco su carte de fecha 19 de ectubre de,1993,
cOn el siguiente texto:

"?Tengo el honor de confîrmar '81 sigUiente
entendimiento alcanzado entre las delegaciones
de 10s Estados Unidos, Canadi y los Estades
Unidos Mexicazies,ý con respecte ai articulo 104
del Tratado de Libre Comrcic de Iým6rica del
Norte (en les sucesive denmiînado TLC):.

Las Partes del TLc me dificar&n .1 Anexe 104.1
del TLC, para incluir los siguientes acuerdos:-

a) La Convenci6n entre les Estados Unides de
Amirica y les Estades Unides eX«îcanes para
la Protecciôn de Aves Kigratorias y
Mamiferos CinegétÎcos», f ir:mada en México el
7 de febrero de 1936; y

b) La Convenci6n sobre la Protecojôn de Aves
Nigratorias, f irmada en Washington el 16 de
agoste de 1916.-
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DRq. JÂ1XE SERRA&

2.

Asixîsmo propongo que esta carta, la cual es
aut&ntica ern inglés y francês, y la carta de
respuesta que la confirme, constituyan un
acuerdo entre nuestros dos gobiernos, que
surtiri efectos a la entrada en vigor del TLCO.

Tengo el horior de confirmar que mi gobierno comparte
el entendimiento expresado eni su carta, y que la
misma y ésta respuesta constituyen un acuerdo entre
nuestros respectivos gobiernos, con efectos a partir
de la entrada on vigor del'TLC.

Atentamente,





Department of Foreign Affairs
and International Trade

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

&xchange of Letters between the

Government of Canada, the Government of

the United States of America and the

Govemment of the United Mexican States

constinating an Agreement ta amend Article

104.1 of thre Nonr America Free Trade

Agreement (NAFTA), done at Ottawa,

Washington and Mexico on October 19,

1993, the original of which is deposîted in

the Treary Archives of the Goverrnment of

Canada.

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de I' Échange de Lettres entre

le gouvernement du Canada, le

gouvernement des États- Unis D 'Amérique

et le gouvernement des États-Unis du

Mexique constituant un Accord modifiant

l 'Article 104.1 de l Accord de libre-

échange nord-américain (1 'ALENA), fait à

Ottawa, Washington et Mexico, le 19

octobre 1993, dont l'original se trouve

déposé au greffe des traités du

gouvernement du Canada.
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